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À „MAGYAR IPARMŰVÉSZET" FRANCIA 
SZÁMA. Lapunk márciusi száma, amelyet 

a modern francia iparművészetnek szenteltünk, 
úgy a szakköröknél, mint a közönségnél, igen 
kedvező fogadtatásra talált, aminek mi a 
magunk részéről leginkább azért örülünk, mert 
ez reményt nyújt nekünk arra, hogy célunkat : 
a francia iparművészet iránti érdeklődés fel-
keltését elérhetjük. A magyar közönségre meg-
lepetés gyanánt hatott a francia szám, éppen 
mert az egész világ alkalmazott művészetét 
eddig a német szemüvegen keresztül nézte 
s így nem alkothatott magának tiszta képet 
a francia művészeti mozgalmakról. A francia 
szám ilyen érdeklődést váltott ki a külföldből 
is, elsősorban természetesen a francia művé-
szeti körökből, amelyek hálásan és elismeréssel 
vették tudomásul a művészetükre fordított 
figyelmet. A francia sajtó örömmel üdvözölte 
a számot s olyan meleg hangon emlékezett 
meg ennek kapcsán a magyar-francia barát-
ságról, amely a francia szám sikerének egé-
szen különös jelentőséget kölcsönöz. A kriti-
kák közül, amelyekkel a francia lapok a maguk 
gáláns és hízelgő modorában kísérték a 
francia számot, alább közlünk néhány sze-
melvényt. A „Le F i g a r o " április 8-án meg-
jelent számában ezeket írja : „A Magyar 
Iparművészet című folyóirat legutóbbi szá-
mát a francia ízlésnek és a jelenkori francia 
művészet alkotásainak szentelte. Szerkesztője 
kiváló francia szakférfiaktói kért cikkeket, 
amelyek megvilágították a francia iparművé-
szet mai állapotát és ezeknek írásait számos 
a francia iparművészeti alkotásokat ábrázoló 
képpel kísérte. Ez végtelenül hízelgő meg-
tiszteltetés a művészeinkre nézve." A „Gil 
B las" április 8-án: „Egy nagyon fényes 
kiállítású magyar folyóiratnak, a Magyar 
Iparművészetnek utolsó száma mintegy tisz-
teletét fejezi ki jelenkori iparművészetünkkel 
szemben. Francia írók írták a szövegét, de 
franciák ennek a szép revünek az illusztrá-
ciói is. Kitűnő reprodukciókat közöl az itt 
felsorolt művészek alkotásairól. Valóban nem 
tudjuk eléggé csodálni ezt a nemes és el-
ragadó cselekedetet." A „La Vie" április 
19-én: „Igazán nagy örömet szerzett nekünk 
a Magyar Iparművészetnek márciusi száma, 
amely a mi modern iparművészeti törekvé-
seinknek van szentelve. Nem lehetünk eléggé 
hálásak a szerkesztőnek ezért a nobilis csele-
kedetért, amellyel Európa szívében ilyen mara-
dandó becsű erkölcsi szolgálatot tett nekünk." 

A „Peti t C h r o n i q u e de l'Art m o d e r n e " 
április 13-án: „A Magyar Iparművészet című 
szép folyóirat márciusi számában egy soro-
zat kitűnő tanulmányt közöl a francia ipar-
művészetről. Ez nekünk értékes szívességet 
jelent; gyönyörű példája a nemzetközi udva-
riasságnak, amelyhez sok szerencsét kívánha-
tunk." Ezek a szemelvények mindenesetre meg-
győznek arról, hogy lapunk Franciaországban 
olyan hatást tett, amelyet örömmel írhatunk 
nemzetközi presztízsünk javára. De a leg-
nagyobb eredmény, amelyre méltán büszkék 
vagyunk, az, hogy egy igen előkelő, Nancyben 
megjelenő iparművészeti folyóirat a L'Art 
et l ' Indus t r ie francia számunk hatása alatt 
és hogy a velük szemben tanúsított figyelmet 
mintegy viszonozva, elhatározta, hogy egy 
nagyobb terjedelmű cikksorozatot szentel a 
magyar iparművészetnek. Hat egymásután 
következő számában szándékozik azzal fog-
lalkozni, minden számában az iparművészet-
nek más-más ágával, megfelelő illusztratív 
anyagtól kísérve. Az anyag összeállítására 
párisi levelezőnket kérte fel, aki természe-
tesen iparkodni fog annak olyan rendezésére, 
amely a magyar iparművészetet méltóan és 
kimerítően reprezentálja. Ilyen módon tehát 
lehetségessé lesz, hogy a francia közönség 
beható tudomást szerezzen iparművészeti tö-
rekvéseinkről s hogy munkáink javát neki 
bemutathassuk. Annál szívesebben tesszük 
ezt, mert meg vagyunk győződve arról, hogy 
a magyar művészi tehetség immár bátran állja 
meg a helyét s nagyon örvendünk, hogy 
ennek bizonyítására alkalmat szolgáltattunk. 
Olyan eredmény ez, amely bőven jutalmazza 
fáradozásunkat. 

IPARMŰVÉSZETI ISKOLÁNKRÓL a Textile 
1 Kunst und Industrie c. folyóirat ezidei 3. szá-
mában Levetus A. S. tollából eredő hosszabb 
cikket közöl, amely meleg rokonérzéssel beha-
tóan foglalkozik az iskolával, különösen pedig 
annak textilosztályával. Sok gondosan meg-
válogatott kép, az iskolában készült tervezetek, 
hímzések, csipkék hosszú sorát mutatja be. 
Ugyancsak az iparművészeti iskola munkás-
ságával foglalkozik jó részben a Nás Smér 
nevű Brünnben megjelenő jeles rajzpedagógiai 
folyóirat egyik cikke is, amely a drezdai művé-
szetnevelési kongresszus magyar osztályának 
ismertetése kapcsán, Simay, Helbing, Mihalik, 
Mátrai tanárok osztályaiban készült munkákból 
mutat be szemelvényeket. E füzetben a székes-
fővárosi iparrajziskola grafikai osztályának 
több sikerült tervezetét is látjuk. 
* * * 

Nincs nagyobb különbség, mint életöröm és 
mulatságok. N a g y S á n d o r . 
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225. Családi lakóház hallja. (Munkácsy-ufca 16. sz.) — 223. Hall d 'un hôtel privé. — 224 —225. É tudes d 'ornement . 
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226. Zala György Stefánia-út i házának be járó ja . P la sz t ikus 
d í sze (pyrogran i t ) Za la mintája után a pécsi Z s o l n a y -
gyá rban készül t . 

226. En t r ée de l 'hôtel privé du s ta tua i re G. Zala. Décor en 
g r è s c é r a m e de Z s o l n a y (Pécs) , modelé p a r l ' a r t i s te même. 



227. 

227. Zala G y ö r g y Stefánia-ú t i háza h o m l o k z a t á n a k r é s z -
lete. Plaszt ikai d í sze Zala mintá ja után a pécs i Z s o l n a y -
gyá rban készül t . A v a s r á c s o k a t For re ide r József készí te t te . 

227. F r a g m e n t de la f a ç a d e de l 'hôtel privé du s ta tua i re 
G. Za la . Décor en g r è s c é r a m e de Z s o l n a y (Pécs ) , modelé 
par l ' a r t i s te même. L e s gri l les exécu tées par M. J. For re ide r . 
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228. Hall, b á r ó B o r n e m i s z a E lemér felsó'szivágyi k a s t é -
lyában . Sö té t r e pácolt puhafa mennyeze t é s f aburko la t . 

í! • 
228. Hall d a n s le châ teau du Baron de Bornemisza à V 
Felsőszivágry. Boiser ie et p lafond sapin couleur s o m b r e . 



229. Hall, kandal lófülkével b á r ó B o r n e m i s z a E l e m é r felsó'-
szivágyi kas té lyában . S ö t é t r e pácol t puha fa m e n n y e z e t 
é s faburkola t , zöld csempékke l födöt t kandal ló . 

229. Hall avec coin de cheminée d a n s le châ teau du Baron 
de B o r n e m i s z a à Felsó 'sz ivágy. Boiser ie et p la fond sap in 
cou leur s o m b r e , cheminée déco rée de f a ï e n c e couleur ver te . 
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250. E z ü s t s z e k r é n y b á r ó Bornemisza E lemér ebédlőiében 230. Vitriné pour a rgen te r ie d a n s la sal le à m a n g e r du 
Thék E n d r e gyárából . Baron d e Bornemisza . Exécu tée p a r M. A. Thék . 



J 251. Ebéd lő bá ró Bornemisza E lemér fe l sősz ivágyi k a s -
• té lyában. Thék E n d r e gyárából . F e h é r lakk, fa lak : ha l -
• vány zöld, s zékek : sö té tebb zöld b á r s o n n y a l . 
• 

231. Sa l le à m a n g e r . C h â t e a u du Baron E . de Bornemisza 
à Fe l sősz ivágy . Meubles laque b lanche , t en tu re ver t • 
pâle , s i è g e s velour vert . • 
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232. Női há lószoba . Készült Thék E n d r e g y á r á b a n . 232. C h a m b r e à coucher d ' u n e dame . 
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PAZAUREK, GUSTAV E. : ALTE GOLD-
SCHMIEDEARBEITEN AUS SCHVÄBI-

SCHEN KIRCHENSCHÄTZEN. Mit 182 Ab-
bildungen auf 80 Lichtdrucktafeln und 5 Text-
abbildungen. Leipzig, K. W. Hiersemann, 1912. 
Ára 120 kor. Pazaurek irodalmi munkássága 
és munkáinak becse ismeretes a szakemberek 
előtt. Jelen publikációja méltán sorakozik az 
iparművészet különböző ágaira kiterjedő érté-
kes művei mellé s hézagot pótol. A stuttgarti 
országos iparmúzeum 1911-ben egyházművé-
szeti kiállítást rendezett, melyen az egyház-
művészet minden ága képviselve voit. A kiállí-
tott anyag gazdagsága s becse meglepetést 
keltett, mert a kiállított tárgyak nagyrésze még 
a szakemberek előtt is eddigelé ismeretlen volt. 
A württembergi régi, híres kolostorok egyházi 
szerelvényei, a faszobrászaf, a templomi festé-
szet, kézirajzok, régi grafikai művek, a templomi 
belső berendezés mellett általános feltűnést 
keltett az egyházi ötvösség, mely a román 
kortól az empíreig gazdag és tanulságos anyag-
gal ismertet meg. Csak a kiállított darabok 
után alkothatunk fogalmat az egykori anyag 
gazdagságáról, melynek javarésze a harminc-
éves vallásháború és a napoleoni hadjáratok 
alkalmával pusztult el, mikor az ötvösműveket 
felolvasztották. Amit a háborús idő megkímélt, 
azt sok esetben az ízlésfelen restauráció tette 
tönkre, sok műtárgy pedig a régiségkereskedés 
folytán idegenbe került. A ránkmaradt még 
mindig tekintélyes anyag módot nyújt a külön-
böző korok fejlődésmenetének tanulmányozá-
sára. Az első évezredből egy darab sem maradt 
korunkra. Az első egyházi telepítésekre vonat-
kozólag csak oklevelekre támaszkodhatunk. 
A XI. századtól kezdve egész sorát találjuk 
olyan helyeknek, ahol az egyházi művészet, 
főképpen az ötvösség, melegágyra falált. A 
különböző szerzetesrendek kolostoraiban vagy 
azok tőszomszédságában virágzott az egyházi 
ötvösség. A benedekrendiek Alpirsbachban, 
Comburgban, Isnyben, Lorchban, Reichenbach-
ban, Wiesensteigben, Zweifaltenben stb. ; a 
ciszterciek Bebenhausenben, Königsbronnban, 
Maulbronnban és Schöntalban ; a premontreiek 
Obermarchtalban, Rotban, Schussenriedben 
és Weissenauban ; a német lovagrend Mer-
gentheimban, A l t s h a u s e n b e n , Horneggben 
stb. ; a johaniták Dietzingenben, Rexingen-
ben, Rohrdorfban és Rottweilban ápolták 
és virágoztatták fel az egyházi művészetet. 
Württemberg vidéke a trieri érsekséghez, a 
speyeri és würzburgi egyházmegyéhez vagy 
a s z e n t g a l l e n i apátsághoz tartozott, hol 
az egyházi művészet a fejlődés magas fokán 
állott. 

A kiállított ötvösmunkákból 182 jellegzetes 
darabot találunk a könyvben 80 fénynyomatú 

táblán. A közölt román antependiumok, gót 
úrmutafók, ereklyefartók, keresztek, különféle 
stílusú kelyhek, cibóriumok, keresztelőtálak és 
kancsók, úrvacsorakannák, ostyatartók, remek 
kivitelű bárok és rokokó emaillírozott és 
véséssel ellátott kelyhek, szobrok, mind értékes 
dokumentumai a régi sváb ötvösségnek. A mű 
becses részét képezi a közölt anyag bő, 
mindenre, a provenienciára, a korra, az ötvös-
jegyekre, a készítőkre, a tulajdonosra, a techni-
kára kiterjedő leírása. A készítés helyeként 
a XVII. századig a Svábföld dominál, de van-
nak más, észak- és délnémetországi, sőt 
londoni és bécsi eredetűek is ; a XVII. szá-
zadtól kezdve Augsburg játssza a főszerepet, 
mely a XVIII. században vetélytársait mind 
háttérbe szorítja. 

Pazaurek könyve hézagot pótol s határozott 
nyeresége a szakirodalomnak. Akik az egyházi 
ötvösség iránt érdeklődnek, azok haszonnal 
fogják forgatni. Sz. L. 
M 

ELDŐLT PÁLYÁZATOK. A műkedvelők 
munkáinak terveire hirdetett pályázatra 

beérkezett pályaművek felett B á r c z y István 
elnöklése mellett április hó 25-én határozott 
az Országos Magyar Iparművészeti Társulat 
bírálóbizottsága. Megvásárolta : B r o z i k En-
gelbert, Heim József, S z á s z Vilmos, T ö t t ö s y 
Edit, S á n d o r Klára, Bor h y Mária, Ru-
c s i n s z k y Anna, S e i d l Emma, Kubinyi Ber-
talan és C sem ez Jolán pályaműveit őszesen 
700 koronáért. Különös elismerésben része-
sítette Brozik Engelbert cserépvirágkarókat 
ábrázoló tervezeteiben kifejezésre jutó törek-
vést, hogy a most általában használatos íz-
léstelen virágtámasztókat kiküszöbölje. Az 
eszme megvalósításának az a módja, amit a 
pályamunka is bemutat, alkalmas arra, hogy 
az efajta amatőrmunka népszerű legyen, el-
terjedjen. A bírálóbizottság nem merítette ki 
egészen a vásárlásra szánt összeget, ezért 
elhatározta, hogy a pályázatot megismétli. 
Az újabb pályamunkákat, amelyekre nézve a 
f. évi III. számunkban közölt pályázati felté-
telek irányadók, m á j u s v é g é i g "kell benyúj-
tani az Iparművészeti Társulatnál. 

A miniszterelnökség megbízásából az Orszá-
gos Magyar Iparművészeti Társulat pályázatot 
írt ki a hágai békepalotában elhelyezendő 
négy darab monumetális majolika díszedény 
tervére. Ezeket a díszedényeket Magyarország, 
mint a hágai egyezményt aláírt hatalmak 
egyike, ajándékozza a békepalota számára. A pá-
lyázat zsűrije április hó 28-án ült össze B á r c z y 
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